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8. 24 Dnc'ü maddenin 2 ncı fıkrası i l e i l g i l i olarak: 

24 üncü maddenin 2 ncı fıkrasının Türkiye'deki uygulaması yönünden, 
mükellefin, karşılıklı anlaşmadan kaynaklanan iadeyi, sözkonusu karşılıklı anlaşma 
sonucunun (iadeyi yapacak) vergi idaresi tarafından kendisine bildirilmesinden 
itibaren bir yıl içinde talep etme zorunda olduğu anlaşılmaktadır. 

9. 26 ncı madde ile ilgili olarak: 

Başka türlü anlaşmaya varılmamışsa, 

a) Vardım sağlanmasında meydana gelen olağan maliyetler, yardım i s ­
tenilen Devlet tarafından karşılanacaktır. 

b) Yardım sağlanmasında meydana gelen olağanüstü maliyetler, yardım 
talebinde bulunan Devlet tarafından karşılanacaktır. 

(b) a l t bendinde b e l i r t i l e n durumlarda, yardım istenilen Devlet; 
tahmini maliyet miktarlarını müracaat eden ülkeye bildirme yükümlülüğünü 
taahhüt edecektir. 

BU HUSUSLARI TEYİDEN, i k i Devletin tam y e t k i l i t e m s i l c i l e r i , bu 
Protokolü imzaladılar. 

Türkçe, Danimarkaca ve İngilizce d i l l e r i n d e , her üç metin aynı derecede 
geçerli olmak üzere, Ankara'da 30 Mayıs 1991 tarihinde düzenlenmiştir. Metinler 
arasında farklılık olması halinde, İngilizce metin geçerli olacaktır. 

TÜRKİYE CUMHURİYET DANİMARKA KRALLIĞl 
ADINA ADINA 

NIELS CHRISTIAN TILLISCH 
ALTAN TUFAN 

OVERENSKOMST 

MELLEM REPUBLIKKEN TYRKIET 
OG KONGERIGET DANMARK TIL 

UNDGÂELSE AF DOBBELTBESKATNING 
OG FORHINDRING AF SKATTEUNDDRAGELSE 
FOR SA VIDT ANGAR INDKOMSTSKATTER 

REPUBLIKKEN TYRKIETS REGERING 

OG 

KONGERIGET DANMARKS REGERING 

der $nsker at indgâ en overenskomst t i l undgâelse af dob-
beltbeskatning og forhindring af skatteunddragelse f o r s i v i d t 
ang&r indkomstskatter, 

ER BLEVET ENIGE OM F0LGENDE BESTEMMELSER: 
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A r t i k e l 1 

De af o v e r e n s k o m ş t e n omfattede personer 

Denne overenskomst s k a l f i n d e anvendelse p â p e r s o n e r , der 

er hjemmeh0rende i en af e l l e r begge de kontraherende s t a t e r . 

A r t i k e l 2 

De af o v e r e n s k o m ş t e n omfattede s k a t t e r 

1. Denne overenskomst s k a l f i n d e anvendelse p â indkomstskat -

t e r , der p â l i g n e s p â hver af de kontraherende s t a t e r s , dens p o -

l i t i s k e u n d e r a f d e l i n g e r s e l l e r dens l o k a l e myndigheders vegne, 

uden hensyn t i l hvor ledes de opkraeves. 

2. Som indkomstskat ter s k a l anses a i l e s k a t t e r , der p â l i g n e s 

h e l e indkomsten e l l e r d e l e af indkomsten, herunder s k a t t e r af 

f o r t j e n e s t e ved afhsendelse af r 0 r l i g formue e l l e r f a s t ejendom, 

s k a t t e r der p â l i g n e s den samlede İ 0 n s u m , der udbe ta l e s af f o r e -

tagender , s â v e l som s k a t t e r p â formuefor0ge l se . 

3. De gaeldende s k a t t e r , p â h v i l k e o v e r e n s k o m ş t e n s k a l f i n d e 

anvendelse , er isaer: 

a) I T y r k i e t : 

( i ) Indkomstskatten ( g e l i r v e r g i s i ) ; 

( i i ) s e l s k a b s s k a t t e n (Kurumlar v e r g i s i ) ; 

( i i i ) s k a t t e n t i l f ö n d e n t i l s t f l t te af f o r s v a r s i n d u s t r i e n 

(Savunma S a n a y i i Destekleme Fonu) ; 

( i v ) s k a t t e n t i l f ö n d e n t i l fremme af s o c i a l ve lg0renhed 

og s o l i d a r i t e t (Sosya l Yardimlasma ve Dayanismayi 

T e ş v i k Fonu); og 

(v) ska t t en t i l fonden f o r e r h v e r v s p r a k t i k a n t e r og t i l 

f o r b e d r i n g og u d v i d e l s e af den f a g l i g e og t e k n i s k e 

oplaering ( C i r a k l i k , M e s l e k i ve T e k n i k E ğ i t i m i G e l i ş ­

t i rme ve Y a y g i n l a s t i r m a Fonu) ; 

( h e r e f t e r omtal t som " t y r k i s k s k a t " ) ; 
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b) I D a n m a r k : 

( i ) i n d k o m s t s k a t t e n t i l s t a t e n ; 

( i i ) d e n kommunale i n d k o m s t s k a t ; 

( i i i ) d e n amtskommunale i n d k o m s t s k a t ; 

( i v ) d e n s s r l i g e i n d k o m s t s k a t ; 

( v ) k i r k e s k a t t e n ; 

( v i ) u d b y t t e s k a t t e n ; 

( v i i ) r e n t e s k a t t e n ; 

( v i i i ) r o y a l t y s k a t t e n ; o g 

( i x ) s k a t t e r i h e n h o l d t i l k u l b r i n t e s k a t t e l o v e n ; 

( h e r e f t e r o m t a l t som " d a n s k s k a t " ) • 

4. O v e r e n s k o m ş t e n s k a l o g s â f i n d e a n v e n d e l s e p â a i l e s k a t t e r 

a f samme e l l e r v a e s e n t l i g samme a r t , d e r e f t e r u n d e r t e g n e l s e n a f 

o v e r e n s k o m ş t e n p â l i g n e s som t i l l a ? g t i l , e l l e r i s t e d e t f o r , de 

gaeldende s k a t t e r . V e d s l u t n i n g e n a f h v e r t â r s k a l de k o m p e t e n t e 

m y n d i g h e d e r i d e k o n t r a h e r e n d e s t a t e r g i v e h i n a n d e n u n d e r r e t -

n i n g om v a e s e n t l i g e s n d r i n g e r , som e r f o r e t a g e t i d e r e s r e s p e k ­

t i v e s k a t t e l o v e . 

A r t i k e l 3 

A l m i n d e l i g e d e f i n i t i o n e r 

1 . H v i s i k k e a n d e t f r e m g â r a f s a m m e n h s r ı g e n h a r i denne o v e r ­

e n s k o m s t f o l g e n d e u d t r y k d e n n e d e n f o r a n g i v n e b e t y d n i n g : 

a ) i ) u d t r y k k e t " T y r k i e t " b e t y d e r d e t t y r k i s k e t e r r i t o r i u m , 

t e r r i t o r i a l f a r v a n d e , k o n t i n e n t a l s o k l e r o g e k s k l u s i v e 

0 k o n o m i s k e z o n e r , a fg raense t v e d g e n s i d i g a f t a l e m e l -

l e m de b e r ^ r t e p a r t e r . 

i i ) u d t r y k k e t "Danmark" b e t y d e r K o n g e r i g e t D a n m a r k , h e r -

u n d e r t e r r i t o r i a l f a r v a n d e t samt e t h v e r t o m r â d e u d e n 

l o r Danmarks t e r r i t o r i a l f a r v a n d , som i o v e r e n s s t e m -

m e l s e med f o l k e r e t t e n og i o v e r e n s s t e m m e l s e med d a n s k 

l o v g i v n i n g e r e l l e r s e n e r e m â t t e b l i v e b e t e g n e t som 

e t o m r â d e , i n d e n f o r h v ı l k e t Danmark k a n ud0ve suverae -

n i t e t s r e t t i g h e d e r med h e n s y n t i l u d f o r s k n i n g e n o g u d -
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n y t t e l s e n af naturforekomster pa havbunden e l l e r i 
dens undergrund og de overliggende vande samt andre 
a k t i v i t e t e r med h e n b l i k pá (íkonomisk u d n y t t e l s e og 
udforskning af omrádet; udtrykket omfatter ikke Far-
*erne og Grönland; 

b) udtrykkene "en kontraherende s t a t " og "den anden kon­
trahierende s t a t " betyder T y r k i e t e l l e r Danmark a l t 
e f t e r sammenha?ngen; 

c) udtrykket "skat" betyder enhver skat, der er omfattet 
af a r t i k e l 2 i denne overenskomst; 

d) udtrykket "person" omfatter en f y s i s k person, et s e l -
skab og enhver anden sammenslutning af personer; 

e) udtrykket "selskab" betyder enhver j u r i d i s k person 
e l l e r enhver sammenslutning, der i skattemsssig hen-
seende behandles som en j u r i d i s k person; 

f ) udtrykket "lovmsssige hovedkontor" betyder f o r sá v i d t 
angár T y r k i e t det r e g i s t r e r e d e kontor i henhold t i l 
den t y r k i s k e h a n d e l s l o v g i v n i n g og f o r sa v i d t angar 
Danmark r e g i s t r e r i n g s s t e d e t i henhold t i l dansk l o v -
g i v n i n g . 

g) udtrykket "atatsborger" betyder: 
i> a l l e f y s i s k e personer, som har statsborgerskab i 

en kontraherende s t a t ; 

i i ) a l l e j u r i d i s k e personer, i n t e r e s s e n t s k a b e r og sam-
menslutninger, som bestär i k r a f t af den l o v g i v -
ning, som er gaeldende i en kontraherende s t a t ; 

h) udtrykkene "foretagende i en kontraherende s t a t " og 
"foretagende i den anden kontraherende s t a t " betyder 
henholdsvis e t foretagende, som d r i v e s af en person, 
der er hjemmehi&rende i er. kontraherende s t a t , og et 
foretagende, som d r i v e s af en person, der er hjemme-
htfrende i den anden kontraherende s t a t ; 
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i ) udtrykket "kompetent myndighed" betyder: 
i ) i T y r k i e t , Finans- og Toldministeren e l l e r hans 

befuldmsgtigede stedf ortraeder; 
i i ) i Danmark, Skatteministeren e l l e r hans befuldmaeg-

tigede stedfortraeder; 
j ) udtrykket " i n t e r n a t i o n a l t r a f i k " betyder enhver t r a n s ­

p o r t med et s k i b , l u f t f a r t f & j e l l e r k»ret»j t i l v e j -
t r a n s p o r t , der anvendes af et t y r k i s k e i l e r dansk f o r e -
tagende, b o r t s e t f r a t i l f a E i d e , hvor s k i b e t , l u f t f a r -
t p j e t e l l e r k«ret*jet t i l v e j t r a n s p o r t udelukkende 
anvendes mellem p l a d s e r beliggende pä T y r k i e t s e l l e r 
Panmarks t e r r i t o r i u m ; 

%. Ved anvendelsen af denne overenskomst i en kontraherende 
S t a t s k a l , medmindre andet f e i g e r af sammenhaengen, e t h v e r t ud-
tr y k , som ikke er d e f i n e r e t d e r i , tillaegges den betydning, som 
det har i denne s t a t s l o v g i v n i n g om de s k a t t e r , hvorpa overens-
komsten f i n d e r anvendelse. 

A r t i k e l 4 

Skattemasssigt hjemsted 

1. I denne overenskomst betyder udtrykket "en person, der e r 
hjemmeh0rende X en kontraherende s t a t " enhver person, som I 

henhold t i l lovgivningen i denne s t a t er s k a t t e p l i g t i g der p i 

grund af hjemsted, bopeel, "lovmaessige hovedkontor", l e d e l s e n s 
saede e l l e r e t h v e r t andet lignende k r i t e r i u m . 

2. I t i l f a e l d e , hvor en f y s i s k person e f t e r bestemmelserne i 
stykke 1 er hjemmehtfrende i begge de kontraherende s t a t e r , be-
Stemmes hans s t a t u s e f t e r folgende r e g i e r : 

a) han s k a l anses f o r a t vaere hjemmeh0rende i den s t a t , 
i h v i l k e n han har en f a s t b o l i g t i l s i n radighed; hvis 
han har en f a s t b o l i g t i l s i n radighed i begge s t a t e r , 
s k a l han anses f o r a t vaere hjemmeh0rende i den s t a t , 
med h v i l k e n han har de staerkeste p e r s o n l i g e og 0kono-
miske f o r b i n d e l s e r (midtpunkt f o r s i n e l i v s i n t e r e s -
ser) ; 
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b) h v i s det ikke kan afgs»res, i h v i l k e n s t a t han har 
midtpunkt f o r s i n e l i v s i n t e r e s s e r , e l l e r h v i s han i k ­
ke har en f a s t b o l i g t i l s i n r i d i g h e d i nogen af s t a t -
erne, s k a l han anses, f o r at vare hjemmehtSrende i den 
s t a t , i h v i l k e n han saedvanligvis har ophold; 

c) h v i s hain s s d v a n l i g v i s har ophold i begge s t a t e r , e l ­
l e r h v i s han ikke har sadant ophold i nogen af dem, 
s k a l han anses f o r a t vsre hjemmeh0rende i den s t a t , 
i h v i l k e n han er sta t s b o r g e r ; 

d) er han statsborger i begge s t a t e r , e l l e r er han ikke 
s t a t s b o r g e r i nogen af dem, s k a l de kompetente myn-
digheder i de kontraherende s t a t e r afg0re sp^rgsmalet 
ved g e n s i d i g a f t a l e . 

3 k I t i l f a l d e , hvor en i k k e - f y s i s k person e f t e r bestenroelser-
ne i stykke 1 e r hjemmeh^rende i begge de kontraherende s t a t e r , 
s k a l den anses f o r at vaere hjemmehfcrende i den s t a t , i h v i l k e n 
dens v i r k e l i g e l e d e l s e har s i t saede. Hvis en sadan person i m i d -
l e r t i d har ssdet f o r dens v i r k e l i g e l e d e l s e i en s t a t og dens 
"lovmsssige hovedkontor" i den anden s t a t , s k a l de kompetente 
myndigheder i de kontraherende s t a t e r ved g e n s i d i g a f t a l e a f -
gi»re, i h v i l k e n s t a t personen s k a l anses f o r at v i r e hjemmeh0r-
ende i overenskomstens f o r s t a n d . 

A r t i k e l 5 

Fast d r i f t s s t e d 

1. I denne overenskomst betyder udtrykket " f a s t d r i f t s s t e d " 
e t f a s t f o r r e t n i n g s s t e d , gennem h v i l k e t e t foretagendes v i r k -
somned h e l t e l l e r d e l v i s udtives. 

2 . udtrykket " f a s t d r i f t s s t e d " s k a l n a v n l i g omfatte: 
a) et sted , h v o r f r a e t foretagende ledes; 
b) en f i l i a l ; 
c) e t kontor; 
d) en f a b r i k ; 
e) et vaerksted; og 
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f) en mine, en o l i e - e l l e r gaskilde, et stenbrud e l l e r et-
hvert andet sted, hvor"naturforekomster udvindes. 

3 . Et bygnings-, anlaegs-, samie- e l l e r monteringsarbejde ud-
g0r kun et fast dr i f t s s ted , hvis det varer mere en 6 mâneder . 

4. Uanset de f o r a n s t â e n d e bestemmelser i denne a r t i k e l skal 
udtrykket "fast driftssted" anses for ikke at omfatte: 

a) anvendelsen af indretninger udelukkende t i l oplagring, 
u d s t i l l i n g e l l e r udlevering af varer tilhprende fore-
tagendet; 

b) opretholdelsen af et varelager, tilhfcrende foretag-
endet, udelukkende t i l oplagring, u d s t i l l i n g e l l e r 
udlevering; 

c) opretholdelsen af et varelager, tilhfcrende foretag-
endet, udelukkende t i l bearbejdelse hos et andet fore-
tagende; 

d) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende 
for at foretage indkflb af varer e l l e r indsamle oplys-
ninger t i l foretagendet; 

e) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende 
for at ud<ftve enhver anden virksomhed for foretagendet, 
der er af forberedende e l l e r hjaslpende karakter; 

f) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende 
t i l samtidig udpvelse af f lere af de i l i t r a a) - e) 
nasvnte virksomheder, forudsat, at det faste f o r r e t -
ningssteds samlede virksomhed, der er r é s u l t a t heraf, 
er af forberedende e l l e r hjaelpende karakter. 

5 . Uanset bestemmelserne i stykke 1 , 2 og 3 skal i tilfaelde, 
hvor en person - der ikke er en sàdan uafhsngig r e p r é s e n t a n t , 
som omhandles i stykke 6 - handler i en kontraherende stat pâ 
vegne et foretagende i den anden kontraherende s tat , dette fore-
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tagende anses for at have et fast driftssted i den f0rstnarvnte 
kontraherende stat med hensyn t i l hele den virksomhed, som den-
ne person pâtager sig for f oret'agendet, hvis denne person: 

a} har og saedvanligvis ud0ver i denne stat en fuldmagt 
t i l at indgâ aftaler i foretagendets navn, medmindre 
denne persons virksomhed er begraenset t i l sidanne for-
hold, som er narvnt i stykke 4, og som, hvis de var 
ud0vet gennem et fast forretningssted, ikke v i l l e gçSre 
dette faste forretningssted t i l et fast driftssted 
efter bestemmelserne i narvnte stykke; e l l e r 

b) ikke har nogen sâdan fuldmagt, men sadvanligvis opret-
holder i den ftfrstnarvnte stat et varelager, hvorfra 
han regelmœssigt leverer varer p i foretagendets vegne. 

6. Et foretagende i en kontraherende stat skal ikke anses for 
at have et fast driftssted i den anden kontraherende stat, blot 
fordi det driver erhvervsvirksomhed i denne anden stat gennem 
en maegler, kommissionsi e l l e r anden uafhaengig représentant, for-
udsat at disse personer handler inden for deres saedvanlige er-
hvervsvirksomheds rammer. 

7. Den omstamdighed, at et selskab, der er hjemmeh0rende i en 
kontraherende stat, behersker e l l e r beherskes af et selskab, 
der er hjemmeh0rende i den anden kontraherende stat, e l l e r som 
(enten gennem et fast driftssted e l l e r pâ anden made) ud0ver 
erhvervsvirksomhed i denne anden stat, skal ikke i sig selv med-
f»re, at et af de to selskaber anses for et fast driftssted for 
det andet. 

Artikel 6 

Tndkomst af fast ejendom 

1. Indkomst, som en person, der er hjemmeh0rende i en kontra­
herende stat, oppebïrer af fast ejendom (herunder indkomst af 
land- e l l e r skovbrug), der er beliggende i den anden kontrahe­
rende stat, kan beskattes i denne anden stat. 
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2. Udtrykket "fas t ejendom" s k a l t i l l s g g e s den b e t y d n i n g , som 

det har i l o v g i v n i n g e n i den kontraherende s t a t , h v o r i den p ä -

gaeldende ejendom er be l iggende og s k a l omfatte enhver o p t i o n 

e l l e r t i l s v a r e n d e r e t t i g h e d e r med hensyn t i l denne. Udtrykke t 

s k a l i a l l e t i l f a l d e omfatte t i l b e h p r t i l f a s t ejendom, besaet-

n ing og r e d s k a b e r , der anvendes i l a n d - og skovbrug , f i s k e p l a d -

ser af enhver a r t , r e t t i g h e d e r p ä h v i l k e c i v i l r e t t e n om f a s t 

ejendom f i n d e r anvendelse , b r u g s r e t t i g h e d e r t i l f a s t ejendom, 

samt r e t t i g h e d e r t i l v a r i e r e n d e e l l e r f a s t e y d e l s e r , der be -

t a l e s f o r e f t e r f o r s k n i n g og u d n y t t e l s e af m i n e r a l f o r e k o m s t e r , 

k i l d e r og andre naturforekomster samt r e t t i g h e d e r t i l b e l 0 b , 

som udregnes under h e n v i s n i n g t i l maengden e l l e r vaerdien af P r o ­

dukt ionen f r a s ä d a n n e forekomster; s k i b e , bade og l u f t f a r t ^ j e r 

s k a l ikke anses f o r f a s t ejendom. 

3. Bestemmelserne i s tykke 1 s k a l f i n d e anvendelse pa i n d -

komst, der h idrfcrer f r a d i r e k t e *brug, u d l e j n i n g e l l e r f r a en­

hver anden form f o r b e n y t t e l s e af f a s t ejendom. 

4. Bestemmelserne i s tykke 1 og 3 s k a l o g s ä f i n d e anvendelse 

pa indkomst af f a s t ejendom, der t i l h t f r e r et fore tagende , og pa 

indkomst af f a s t ejendom, der anvendes ved udfcvelse af f r i t e r -

h v e r v . 
A r t i k e l 7 

F o r t j e n e s t e ved erhvervsvirksomhed 

1. F o r t j e n e s t e indvundet af e t ' f o r e t a g e n d e i en kontraherende 

s t a t kan kun beskat tes i dcnne s t a t , medmindre fore tagendet 

d r i v e r erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende s t a t gennem 

et der be l iggende f a s t d r i f t s s t e d . S ä f r e m t foretagendet d r i v e r 

en s ä d a n v irksomhed, kan dets f o r t j e n e s t e beskat te s i den anden 

s t a t , men dog kun for sa v i d t a n g ä r den d e l d e r a f , som kan hen-

f^res t i l d e t t e f a s t e d r i f t s s t e d . 

2. Under i a g t t a g e l s e af bestemmelserne i s tykke 3 s k a l der i 

t i l f a e l d e , hvor et foretagende i en kontraherende s t a t d r i v e r 

erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende s t a t gennem e t der 

be l iggende f a s t d r i f t s s t e d , i hver kontraherende s t a t t i l d e t t e 

f a s t e d r i f t s s t e d henftfres den f o r t j e n e s t e , som det kunne f o r -

ventes at v i l l e have o p n ä e t , h v i s det havde vaeret et f r i t og 

u a f h a » n g i g t foretagende , som "udatvede den samme e l l e r l i g n e n d e 

virksomhed p ä samme e l l e r l ignende v i l k ä r , og som under f u l d -
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staendig f r i e f o r h o l d a f s l u t t e d e f o r r e t n i n g e r med det f o r e t a g -
ende, h v i s f a s t e d r i f t s s t e d det e r . 

3. Ved fastsaettelsen af e t f a s t d r i f t s s t e d s f o r t j e n e s t e s k a l 
det va»re t i l l a d t at fradrage omkostninger, som er a f h o l d t f o r 
det f a s t e d r i f t s s t e d , herunder generalomkostninger t i l l e d e l s e 
og a d m i n i s t r a t i o n , hvad enten de er a f h o l d t i den s t a t , h v o r i 
det f a s t e d r i f t s s t e d er beliggende, e l l e r andre steder. Der s k a l 
i m i d l e r t i d ikke indr0mmes sâdant f r a d r a g f o r ev e n t u e l l e bel0b, 
der (pâ anden made end som godtg0relse af f a k t i s k e u d g i f t e r ) 
b e t a l e s af det f a s t e d r i f t s s t e d t i l foretagendets hovedkontor 
e l l e r t i l noget af dets 0vrige kontorer som r o y a l t i e s , honorar­
er e l l e r andre lignende b e t a l i n g e r f o r b e n y t t e l s e n af patenter 
e l l e r andre r e t t i g h e d e r e l l e r som p r o v i s i o n f o r ud f 0 r e l s e af 
saerlige t j e n e s t e r e l l e r f o r a d m i n i s t r a t i o n e l l e r , b o r t s e t f r a 
ti l f a e l d e hvor der er t a l e om e t bankforetagende, som rente af 
pengebel0b, der er udlânt t i l det f a s t e d r i f t s s t e d . Pâ samme 
made s k a l der ved fastsœttelsen af et f a s t d r i f t s s t e d s f o r t j e ­
neste ikke tages hensyn t i l bel0b, der (pâ anden made end som 
godtg0relse af f a k t i s k e u d g i f t e r ) af det f a s t e d r i f t s s t e d pâ-
ljegges foretagendets hovedkontor e l l e r noget af dets 0vrige kon-
to r e r at b e t a l e som r o y a l t i e s , honorarer e l l e r andre lignende 
b e t a l i n g e r f o r benyttelsen af patenter e l l e r andre r e t t i g h e d e r 
e l l e r som p r o v i s i o n f o r u d f 0 r e l s e af sserlige t j e n e s t e r e l l e r 
f o r a d m i n i s t r a t i o n e l l e r , b o r t s e t f r a t i l f a e l d e hvor der er t a l e 
om et bankforetagende, som rente af pengebel0b udlânt t i l f o r e ­
tagendets hovedkontor e l l e r t i l noget af dets 0vrige kontorer. 
4. Ingen f o r t j e n e s t e s k a l kunne henf0res t i l et f a s t d r i f t s ­
sted, b l o t f o r d i dette f a s t e d r i f t s s t e d har f o r e t a g e t indk0b af 
varer f o r foretagendet. 
5. Ved anvendelsen af de foranstâende stykker s k a l den f o r ­
t j e n e s t e , der henf0res t i l det fa s t e d r i f t s s t e d , fastsaettes 
e f t e r samme metode hvert âr, medmindre der er god og f y l d e s t -
g0rende grund t i l at anvende en anden fremgangsmâde. 
6. I tilfœlde, hvor en f o r t j e n e s t e omfatter indkomster, som 
er omhandlet saerskilt i andre a r t i k l e r i denne overenskomst, 
s k a l bestemmelserne i d i s s e andre a r t i k l e r ikke ber0res af be-
stemmelserne i denne a r t i k e l . 
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A r t i k e l 8 

S k i b s f a r t , l u f t f a r t og v e j t r a n s p o r t 

1. F o r t j e n e s t e ved sk ibsv irksomhed i i n t e r n a t i o n a l t r a f i k , 

der oppebaeres af et fore tagende , hjemmeh^rende i en k o n t r a h e ­

rende s t a t , kan kun beska t t e s i denne s t a t . S â d a n f o r t j e n e s t e 

kan i m i d l e r t i d o g s â be ska t t e s i den anden kontraherende s t a t , 

s â f r e m t den oppebares ved sk ibsv irksomhed f r a denne anden s t a t , 

men den. s k a t , der p â l i g n e s - i denne anden s t a t s k a l nedsaettes 

med et b e l 0 b , svarende t i l 50 pc.t. af s k a t t e n . 

S â d a n f o r t j e n e s t e omfat ter o g s â indkomst indvundet af f o r e -

tagendet ved anvendelse , r â d i g h e d s s t i l l e l s e e l l e r u d l e j e af c o n -

t a i n e r e (herunder anhaengere, pramme og l i gnende m a t e r i e l t i l 

t r a n s p o r t af c o n t a i n e r e ) , anvendt t i l t r a n s p o r t af v a r e r i 

i n t e r n a t i o n a l t r a f i k , h v i s denne indkomst udg0r en d e l a f den 

f o r t j e n e s t e , som er omhandlet i det f o r e g â e n d e a f s n i t . 

2 . F o r t j e n e s t e , der oppebsres ved l u f t f a r t s v i r k s o m h e d e l l e r 

ved t r a n s p o r t med kprettfjer i i n t e r n a t i o n a l t r a f i k af e t f o r e ­

tagende, som er hjemmeh*rende i en kontraherende s t a t , kan kun 

beskat tes i denne s t a t . 

3. Med hensyn t i l f o r t j e n e s t e , som oppebsres af l u f t f a r t s k o n -

s o r t i e t Scand inav ian A i r l i n e s System (SAS), s k a l bestemmelserne 

i s tykke 2 kun f i n d e anvendelse p â den d e l af f o r t j e n e s t e n , som 

svarer t i l den andel ı k o n s o r t i e t , der e jes af den danske p a r t ­

ner i S c a n d i n a v i a n A i r l i n e s System (SAS), Det danske L u f t f a r t -

s e l s k a b (DDL). 

4. Bestemmelserne i s tykke 1 og 2 s k a l o g s â f i n d e anvendelse 

p â f o r t j e n e s t e ved d e l t a g e l s e n i en p o o l , i e t konsort ium e l l e r 

i en i n t e r n a t i o n a l d r i f t s o r g a n i s a t i o n . 

A r t i k e l 9 

Indbyrdes forbundne foretagender 

1. I t i l f a l d e , hvor 

a) e t foretagende i en kontraherende s t a t d i r e k t e e l l e r 

i n d i r e k t e har d e l i l e d e l s e n a f , k o n t r o l l e n af e l l e r 

k a p i t a l e n i et foretagende i den anden kontraherende 

s t a t , e l l e r 
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b) şairane personer direkte e l l e r indirekte har del i l ed -
elsen af, kontrollen af e l l e r kapitalen i s â v e l et 
foretagende i en kontraherende stat som et foretagen­
de i den anden kontraherende stat , og der i noget af 
disse tilfaelde mellem de to foretagender er a f t a l t 
e l l e r fastsat v i l k â r vedrçîrende deres kommercielle 
e l l e r f inans ie l le forbindelser, der afviger f ra de 
v i l k â r , som v i l l e vaere blevet a f ta l t mellem uafhaeng-
ige fbretagender, kan enhver fortjeneste, som, hvis 
disse v i l k â r ikke havde forel igget , v i l l e vaere t i l -
fa ldet et af disse foretagender, men som pâ grund af 
disse v i l k â r ikke er t i l f a l d e t dette, medregnes t i l 
dette foretagendes fortjeneste og beskattes i over-
ensstemmelse hermed. 

2. I ti lfaelde, hvor en kontraherende stat t i l fortjenesten 
for et foretagende i denne stat medregner - og i overensstem-
melse hermed beskatter - fortjeneste, som et foretagende i den 
anden kontraherende stat er blevet beskattet af i denne anden 
stat , og den s â l e d e s medregnede fortjeneste af den ff&rstnaevnte 
stat anses for at vaere fortjeneste, som v i l l e vaere t i l f a l d e t 

foretagendet i den f«jrstnaevnte stat , hvis v i l k â r e n e mellem de 
to foretagender havde vaeret de samme, som v i l l e vaere blevet af­
t a l t mellem uafhsngige foretagender, skal denne anden stat fore-
tage en d e r t i l svarende r e g u l e r ı n g af det skattebelpb, som er 
beregnet der af fortjenesten, s â f r e m t den anden stat finder re -
guleringen berett iget . Ved reguleringen skal der tages hensyn 
t i l de fcvrige bestemmelser i denne overenskomst, og de kontra­
herende staters kompetente myndigheder ska l , om npdvendigt, r â d -
f0re s ig med hinanden. 

A r t i k e l 10 
Udbytte 

1 . Udbytte, som udbetales af et selskab, der er hjemmehfSrende 
i en kontraherende stat, t i l en person, der er hjemmehprende i 
den anden kontraherende s tat , kan beskattes i denne anden stat . 

2. Sâdant udbytte kan i m i d l e r t i d o g s â beskattes i den kontra­
herende stat , hvori det selskab, der betaler udbyttet, er hjem-
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mehtarende, og i henhold t i l lovgivningen i denne stat , men den 
skat der p â l i g n e s mâ, s â f r e m t modtageren er udbyttets retmaes-
sige ejer , ikke overstige: 

a) 15 pct . af bruttobeltfbet af udbyttet, bvis modtageren 
af udbyttet er et selskab (bortset f ra et interessent-
skab og et kommanditselskab), der direkte ejer mindst 
25 pct. af kapitalen i det selskab, som udbetaler ud­
byttet; 

b) 20 pct . af bruttobel0bet af udbyttet i a l l e andre t i l ­
faelde. 

De kontraherende staters kompetente myndigheder skal ved 
gensidig aftale fasts i t te de nasrmere regier for gennemftflrelsen 
af disse begraensninger. 

3. Udtrykket "udbytte" betyder i denne a r t i k e l indkomst af 
akt ier , "jouissance" akt ier e l l e r "jouissance" rettigheder, 
st i fteranparter e l l e r andre rettigheder, der ikke er gaeldsfor-
dringer, oq som qiver ret t i l andel i foretjeneste, s â v e l som 
indkomst af andre selskabsrettigheder, der er undergivet samme 
skattemaessige behandling som indkomst af aktier i henhold t i l 
lovgivningen i den stat, i hvilken det selskab, der foretager 
udlodningen, er hjemmehı&rende, samt indkomst o p p e b â r e t f ra en 
i n v e s t e r ı n g s f o n d e l l e r fra investerede midier under forvaltning 
("investment trust") . 

4. Fortjeneste indvundet af et selskab i en kontraherende 
stat, der driver* erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende 
stat gennem et der beliggende fast dri f tssted kan, efter at vaere 
beskattet i overensstemmelse med ar t ike l 7, beskattes af det 
resterende belçab i den kontraherende stat, i hvilken det faste 
dri'ftssted er beliggende; den s â l e d e s p â l i g n e d e skat mâ ikke 
overstige 50 pct . af den procentssats, der er fastsat i stykke 
2, a) i denne a r t i k e l . 

5. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal ikke finde anvendelse, 
s â f r e m t udbyttets retiiifissige ejer , der er hjemmeh<8rende i en 
kontraherende stat , i den anden kontraherende stat , i hvilken 
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det selskab, der udbetaler udbyttet, er hjemmeh*rende, driver 
erhvervsvirksomhed gennenı et der beliggende fast dr i f t ss ted e l ­
ler for s,â v id t angâr en person, der er hjemmeh*rende i T y r k i -
et, ud*ver f r i t erhverv i Danmark f ra et der beliggende fast 
sted, og den aktiebesiddelse, som ligger t i l grund for udlod-
ningen af udbyttet, har direkte forbindelse med et s â d a n t fast 
dr i f tss ted e l l e r fast sted. I s â fa ld skal bestemmelserne hen-
holdsvis i a r t i k e l 7 e l l e r i a r t i k e l 14 finde anvendelse. 

6. I t i l f a l d e , hvor et selskab, der er hjemmehtfrende i en kon­
traherende s tat , oppebaerer fortjeneste e l l e r indkomst f ra den 
anden kontraherende stat, mâ denne anden stat ikke p â l i g n e nog-
en skat pâ udbytte, som udbetales af selskabet, medmindre udbyt­
tet udbetales t i l en person, der er hjemmehfcrende i denne anden 
stat , e l l e r den aktiebesiddelse, som ligger t i l grund for udlod-
ningen af udbyttet, har direkte forbindelse med et fast d r i f t s ­
sted e l l e r et fast sted, der er beliggende i denne anden s tat , 
e l l e r undergive selskabets ikke-udloddede fortjeneste nogen skat 
pâ ikke-udloddet fortjeneste, selv om det udbetalte udbytte e l ­
ler den ikke-udloddede fortjeneste helt e l l e r delvis b e s t â r af 
fortjeneste e l l e r indkomst hidrfcrende fra denne anden stat . 

Uanset bestemmelserne i dette stykke kan en stat p â l i g n e 
skat 1 overensstemmelse med stykke 4 i denne a r t i k e l . 

Ar t ike l 11 
Renter 

1. Renter, der hidr(6rer fra en kontraherende stat og betales 
t i l en person, der er hjemmehtfrende i den anden kontraherende 
stat , kan beskattes i denne anden stat . 

2 . Sâdanne renter kan imidle f t id o g s â beskattes i den kontra­
herende stat , hvorfra de hidr0rer, og i overensstemmelse med 
lovgivningen i denne stat , men den skat, der p â l i g n e s , mâ, s â -
fremt modtageren er rentebelpbets retmaessige ejer , ikke over-
stige 15 pct . af bruttobel0bet af renterne. 

3 . Uanset bestemmelserne i stk. 2 skal renter hidrfcrende f r a : 

a) Danmark og betalt t i l den tyrkiske regering e l l e r t i l 
Den Tyrkiske Centralbank (Türkiye Cumhuriyet Merkez 
Bankasi) va>re fr i taget for dansk skat; 
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b) Tyrkiet og betalt t i l den danske regering e l l e r t i l 
Danmarks Nationalbank veere fritaqet for tyrkisk skat. 

4. Udtrykket "renter" betyder i denne a r t i k e l indkomst af 
gaeldsfordringer af enhver art, hvad enten de er sikrede ved pant 
i fast ejendom e l l e r ikke, og hvad enter, de indeholder en ret 
t i l andel i skyldnerens fortjeneste e l l e r ikke, og isaer ind­
komst af statsgaeldsbeviser og indkomst af Obligationär e l l e r 
forskrivninger, herunder agiobelsîb og gevinster, der knytter 
sig t i l sâdanne gssldsbeviser, obligationer e l l e r forskrivning­
er . 

5. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal ikke finde anvendelse, 
sâfremt renternes retmaessige ejer, der er Irjemmehtfrende i en 
kontraherende stat, i den anden kontraherende stat, hvorfra 
renterne hidrçarer, driver erhvervsvirksomhed gennem et der be­
liggende fast driftssted e l l e r for sâ vıdt angâr en person, der 
er hjemmeh«rende i Tyrkiet, ud«ver f r i t erhverv i Danmark f r a 
et der beliggende fast sted, og den fordrina, som ligger t i l 
grund for de udbetalte renter, har direkte forbindelse med et 
sad"ant fast driftssted e l l e r fast sted. I fa fald sKal bestem­
melserne henholdsvis i a r t i k e l 7 e l l e r i a r t i k e l 14 finde an­
vendelse . 

6. Renter skal anses for at hidr0re fra en kontraherende stat, 
hvis de betales af denne stat selv, af en af dens po l i t i s k e 
underafdelinger e l l e r lokale myndigheder, e l l e r af en person, 
der er hjemmeh0rende i denne stat. I tilfaelde, hvor den person, 
der betaler renterne, hvad enten han er hjemmeh0rende i en kon­
traherende stat e l l e r e j , imidlertid har et fast driftssted e l ­
ler et fast sted i en kontraherende stat, i forbindelse med 
hvilket den gaeld, hvoraf renterne betales, er s t i f t e t , og sâ­
danne renter afholdes af dette faste driftssted e l l e r af et fast 
sted, skal sâdanne renter anses for at hidr0re fra den kontra­
herende stat, hvori det faste driftssted e l l e r det faste sted 
er beliggende. 

7. I tilfaelde, hvor en saerlig forbindelse mellem den, der be­
taler og den retmaessige ejer, e l l e r mellem disse og en tredje 
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person, har bevirket, at renterne set i forhold t i l den gaelds-
fordring, for hvilken de er beta l t , overstiger, af hvilken grund 
det end matte v « r e , det belf&b, som v i l l e vaere blevet a f ta l t mel-
lem skyldneren og den retmaessige ejer , sltfremt den navnte for-
bindelse ikke havde forel igget , skal bestemmelserne i denne ar-
t i k e l alene finde anvendelse pä det sidstnarvnte bel0b. I sk fa ld 
skal det overskydende bel0b kunne beskattes i overensstemmelse 
med lovgivningen i hver af de kontraherende stater under hen-
syntagen t i l de 0vrige bestemmelser i denne overenskorost. 

8. I tilfaelde, hvor en person, der er hjemmeh0rende i en af 
staterne saelger varer e l l e r udstyr af industr ie l kommerciel e l ­
l er videnskabelig art t i l en person, der er hjemmeh0rende i den 
anden stat , og betalingerne for sädanne salg finder sted i en 
a f ta l t periode efter leveringen af sädanne varer og s&dant ud­
s tyr , skal ingen del af de omhandlede betalinger anses for at 
vaere renter ved anvendelsen af denne a r t i k e l . I s ä fa ld skal 
bestemmelserne i a r t i k e l 5 og 7 finde anvendelse. 

A r t i k e l 12 
Royalties 

1. Royalties, der hidrtfrer fra en kontraherende stat og be-
tales t i l en person, der er hjemmeh0rende i den anden kontra­
herende s tat , kan beskattes i denne anden stat . 

2. Sädanne royalt ies kan imifl lert id o g s ä beskattes i den kon­
traherende stat , hvorfra de hidr0rer, og i overensstemmelse med 
lovgivningen i denne stat , men s ä f r e m t modtageren er royaltybe-
l0bets retmaessige ejer , mä den skat, der p ä l i g n e s , ikke over-
stige 10 pet. af bruttobel0bet af de omhandlede roya l t i es . 

3 . Udtrykket "royalties" betyder i denne a r t i k e l betalinger 
af enhver a r t , der modtages som vederlag for anvendelsen af, 
retten t i l at anvende e l l e r salg af enhver ophavsret t i l et l i t -
teraert, kunstnerisk e l l e r videnskabeligt arbejde, herunder s p i l -
l e f i lm og optagelser for radio og fjernsyn, ethvert patent, 
varemaerke, m0nster e l l e r model, "tegning, hemmelig formel e l l e r 
fremstillingsmetode, e l l e r for oplysninger om i n d u s t r i e l l e , kom-
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mercielle e l l e r videnskabelige erfaringer, e l l e r for anvendel-
sen af e l l e r retten t i l at anvende i n d u s t r i e l t , kommercielt e l ­
ler videnskabeligt udstyr. 

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal ikke finde anvendelse, 
s â f r e m t royaltybel0bets retmaessige ejer , der er hjemmehtfrende i 
en kontraherende stat , i den anden kontraherende stat , hvorfra 
royaltybel0bet hidr0rer , dr iver erhvervsvirksomhed gennem et 
der beliggende fast dr i f t s s t ed e l l e r , for s â v id t angâr en per­
son, der er hjemmeh0rende i Tyrk ie t , ud0ver f r i t erhverv i Dan-
mark f ra et der beliggende fast sted, og den rettighed e l l e r 
ejendom, som l igger t i l grund for de udbetalte roya l t i e s , d i ­
rekte har forbindelse med et s â d a n t fast dr i f t s s ted e l l e r fast 
sted. I sâ fa ld skal bestemmelserne henholdsvis i a r t i k e l 7 e l ­
l er i a r t i k e l 14 finde anvendelse. 

5. Royalties skal anses for at hidr0re f ra en kontraherende 
s tat , hvis de betale's af denne stat selv, af en af dens p o l i -
t iske underafdelinger e l l e r lokale myndigheder, e l l e r af en per­
son, der er hjemmeh0rende i denne stat . I tilfaelde, hvor den 
person, der betaler roya l t i e s , hvad enten han er hjemmeh0rende 
i en kontraherende stat e l l e r e j , imidlert id har et fast d r i f t s ­
sted e l l e r et fast sted i en kontraherende stat , med hv i lke t 
den rettighed e l l e r ejendom, som ligger t i l grund for de naevnte 
roya l t i e s , har direkte forbindelse, og sâdanne royalt ies af -
holdes af dette faste dr i f t s s ted e l l e r faste sted, skal sâdanne 
royalt ies anses for at hidrfcre fra den kontraherende stat, hvori 
det faste dr i f t s s ted e l l e r faste sted er beliggende. 

6. I ti lfaelde, hvor en saerlig forbindelse mellem den, der be­
ta ler r o y a l t i e s , og den retmaessige ejer e l l e r mellem disse og 
en tredje person, har bevirket , at de betalte royal t ies , nâr 
hensyn tages t i l den anvendelse, rettighed e l l e r oplysning, for 
hvilken de er betal t , overst iger, af hvilken grund det end mat­
te vaere, det bel0b, som v i l l e vaere blevet a f ta l t mellem skyld-
neren og den retmaessige e jer , s â f r e m t den naevnte forbindelse 
ikke havde forel igget , skal bestemmelserne i denne a r t i k e l alehe 
finde anvendelse pa det sidstnaevnte bel0b. 

I s â fa ld skal det overskydende bel0b kunne beskattes i 
overensstemmelse med lovgivningen i hver af de kontraherende 
stater under hensyntagen t i l de 0vrige bestemmelser i denne 
overenskomst. 
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A r t i k e l 13 
Kapitalgevinster 

1. Fortjeneste, som en person, der er hjemmeh0rende i en kon­
traherende s tat , erhverver ved afhaendelse af fast ejendom som 
omhandlet i a r t i k e l 6, og som er beliggende i den anden kontra­
herende stat , kan beskattes i denne anden stat . 

2. Fortjeneste ved afhaendelse af r 0 r l i g formue, der udg0r en 
del af erhvervsformuen i et fast dr i f t s s ted , som et foretagende 
i en kontraherende stat har i den anden kontraherende stat , e l ­
ler ved afhaendelse af r p r l i g formue, der h0rer t i l et fast sted, 
som en person, der er hjemmeh0rende i en kontraherende s ta t , 
har t i l r â d i g h e d t i l ud0velse af f r i t erhverv i den anden kon­
traherende s tat , herunder o g s â fortjeneste ved afhaendelse af et 
sadant fast dr i f t ss ted (saerskilt e l l e ı sammen med hele foretag­
endet), e l l e r af et sâdant fast sted, kan beskattes i denne and'-
en stat. 

3. Fortjeneste o p p e b â r e t af et foretagende i en kontraherende 
stat ved afhaendelse âf skibe, luf t fart0jer e l l e r k0ret0jer t i l 
vejtransport, der anvendes i international t r a f i k , e l l e r af r0r -
l i g formue, som er knyttet t i l dri f ten af sâdanne skibe, l u f t -
fart0jer e l l e r k0ret0jer t i l vejtransport, kan kun beskattes i 
denne stat . 

Hvad angâr fortjeneste, som erhverves af det danske, sven-
ske og norske luftfartskonsortium Scandinavian A i r l i n e s System 
tSAS), skal bestemmelserne i dette stykke kun finde anvendelse 
p& den del af fortjenesten, som svarer t i l den andel af konsor-
t i e t , der ejes af Det Danske Luftfartsselskab (DDL), den danske 
partner i Scandinavian A i r l i n e s System (SAS). 

4. Fortjeneste ved afhaendelse af a l l e andre aktiver end de i 
Stykke 1 , 2 og 3 omhandlede kan kun beskattes i den kontrahe­
rende stat , hvor i afhaenderen er hjemmeh0rende. De i foransti- 1 

ende saetning neevnte kapitalgevinster, der er erhvervet i den 
anden kontraherende stat , skal dog kunne beskattes i den anden 
kontraherende stat , s â f r e m t Perioden mellem erhvervelse og af­
haendelse ikke overstiger et â r . 
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A r t i k e l 14 
F r i t erhverv 

1. indkomst ved f r i t erhverv e l l e r ved andet arbejde af selv-
s t œ n d i g karakter oppebâre t af en person, der er hjemmeh0rende i 
en kontraherende stat, kan kun beskattes i denne stat . sâdan 
indkomst kan dog o g s â beskattes i den anden kontraherende s tat , 
s â f r e m t det omhandlede arbejde udf0res i denne anden stat og 
hvis: 

a) han har et fast sted, som t i l stadighed star t i l r a ­
dighed for ham i den anden stat med henblik pâ udfßvel' 
se af hans virksomhed; e l l e r 

b) han opholder s ig i den anden stat med henblik pa ud-
f&velse af hans virksomhed i en e l l e r f lere perioder, 
der udgtfr e l l e r tilsammen udg0r 183 dage e l l e r mere 
inden for en sammenhıngende 1 2 - m â n e d e r s - p e r i o d e . 

I disse t i l f s l d e kan indkomsten alene i det omfang, den 
kan henfsres t i l dette faste sted e l l e r hidr0rer f ra den af ham 
udff»rte virksomhed under hans ophold i den anden stat , beskat­
tes i den anden stat . 

2. indkomst ved f r i t erhverv, herunder arbejde som t i l s y n s -
fı&rende e l l e r andet arbejde af lignende karakter, o p p e b â r e t af 
en virksomhed i en kontraherende stat , kan kun beskattes i den­
ne stat . Sâdan indkomst kan dog o g s â beskatte i den anden kon­
traherende s tat , s â f r e m t det omhandlede arbejde udf0res i denne 
anden stat og hvis: 

a) virksomheden har et fast dr i f t ss ted i denne anden 
stat , gennem hvi lket arbejdet udf0res; e l l e r 

b) perioden e l l er perioderne, hvorunder arbejdet er ud-
f0r t , overstiger 183 dage inden for en sammenhaengende 
1 2 - m â n e d e r s - p e r i o d e . 

I disse tilfaelde kan indkomsten alene i det omfang, den 
kan henf0res t i l det faste dr i f t ss ted e l l e r t i l arbejdet, der 
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e r u d f p r t i den anden s t a t , beskattes i den anden s t a t . I begge 
t i l f a e l d e kan virksomheden vaeige a t b l i v e b e s k a t t e t i den anden 
s t a t af sädan indkomst i overensstemmelse med bestemmelserne i 
a r t i k e l 7 i denne overenskomst, som h v i s indkomsten havde vaeret 
henf0rt t i l et f a s t d r i f t s s t e d f o r virksomheden i den anden 
s t a t . V a l g e t s k a l ikke pävirke den anden s t a t s r e t t i l at inde-
holde k i l d e s k a t af sädan indkomst. 

3. Udtrykket " f r i t erhverv" omfatter isaer selvstaendig v i d e n -
s k a b e l i g , l i t t e r a e r , kunstnerisk, uddannende e l l e r undervisende 
virksomhed samt selvstaendig virksomhed som laege, advokat, i n g e -
n i 0 r , a r k i t e k t , tandlaege og r e v i s o r og anden virksomhed, der 
kraever saerlige p r o f e s s i o n e l l e f aerdigheder. 

A r t i k e l 15 
P e r s o n l i g t arbejde i t j e n e s t e f o r h o l d 

1. Säfremt bestemmelserne i a r t i k l e r n e 16, 18, 19 og 20 ikke 
medfprer andet, kan gage, lfSn og andet lignende vederlag f o r 
p e r s o n l i g t arbejde i t j e n e s t e f o r h o l d oppebäret af en person, 
der er hjemmeh0rende i en kontraherende s t a t , kun beskattes i 
denne s t a t , medmindre arb e j d e t er u d f 0 r t i den anden kontrahe­
rende s t a t . Er arbejdet u d f 0 r t der, kan det vederlag, som oppe-
baeres h e r f o r , beskattes i denne anden s t a t . 

2. Uanset bestemmelserne i stykke 1 kan ve d e r l a g , som en per­
son, der er hjemmeh0rende i en kontraherende s t a t , oppebaerer 
f o r p e r s o n l i g t arbejde i t j e n e s t e f o r h o l d , u d f 0 r t i den anden 
kontraherende s t a t , kun beskattes i den f0rstnaevnte s t a t , sä­
fremt: 

a) modtageren opholder s i g i den anden s t a t i en e l l e r 
f l e r e p e r i o d e r , der tilsammen ikke o v e r s t i g e r 183 dage 
i det pagaeldende kalenderär, og 

b) vederlaget b e t a l e s af e l l e r f o r en a r b e j d s g i v e r , der 
ikke er hjemmeh0rende i den anden s t a t , og 

c) vederlaget ikke udredes af et f a s t d r i f t s s t e d e l l e r 
et f a s t sted, som arbejdsgiveren har i den anden 
s t a t . 
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3. Uanset de f o r a n s t â e n d e bestemmelser i denne a r t i k e l kan 

v e d e r l a g f o r p e r s o n l i g t arbejde i t j e n e s t e f o r h o l d , som u d f * r e s 

om bord p â et s k i b , l u f t f a r t 0 j e l l e r i f o r b i n d e l s e med et k 0 r e -

t 0 j t i l v e j t r a n s p o r t , der anvendes i i n t e r n a t i o n a l t r a f i k af e t 

foretagende i en kontraherende s t a t , be sk a t t e s i denne s t a t . 

4. I t i l f a e l d e , hvor en i Danmark hjemmeh0rende person modtag-

er v e d e r l a g f o r p e r s o n l i g t arbejde i t j e n e s t e f o r h o l d , u d f 0 r t om 

bord p â et af l u f t f a r t s k o n s o r t i e t Scand inav ian A i r l i n e s Syctem 

(SAS) i i n t e r n a t i o n a l t r a f i k d r e v e t l u f t f a r t 0 j , kan s â d a n t v e d e r ­

l a g kun beskat tes i Danmark. 

5. Uanset bestemmelserne i s t k . 1 t i l 4 i denne a r t i k e l kan 

gage, İ 0 n og andet l ignende v e d e r l a g , der oppebaeres af en s t a t s -

borger i en kontraherende s t a t f o r arbe jde , u d f 0 r t i den anden 

kontraherende s t a t gennem et f a s t d r i f t s s t e d t i l h 0 r e n d e e t l u f t -

f a r t s s e l s k a b e l l e r l u f t f a r t s k o n s o r t i u m i den f0rstnaevnte k o n t r a ­

herende s t a t , kun beskat te s i den s t a t , h v o r i han er s t a t s b ö r g -

e r . 

H v i s den s t a t , i h v i l k e n "personen er s t a t s b o r g e r , i f 0 l g e 

s i n l o v g i v n i n g i k k e kan b e s k a t t e b e t a l i n g e r n e , kan s â d a n n e b e ­

t a l i n g e r kun beska t t e s i den s t a t , h v o r i a r b e j d e t er u d f 0 r t . 

A r t i k e l 16 
B e s t y r e l s e s h o n o r a r e r 

B e s t y r e l s e s h o n o r a r e r og l i gnende v e d e r l a g , som oppebaeres 

af en p e r s o n , der er hjemmeh0rende i en kontraherende s t a t , i 

hans egenskab af medlem af b e s t y r e l s e n f o r et s e l s k a b , der er 

hjemmeh0rende i den anden kontraherende s t a t , kan beskat te s i 

denne anden s t a t . 

A r t i k e l 17 

Kunstnere og s p o r t s f o l k 

1. Uanset bestemmelserne i a r t i k l e r n e 14 og 15 kan indkomst , 

som en p e r s o n , der er hjemmeh0rende i en kontraherende s t a t , 

oppebaerer som optraedende k u n s t n e r , s â s o m t e a t e r - , f i l m - , r a d i o -

e l l e r f j e r n s y n s k u n s t n e r , e l l e r mus iker , e l l e r som sportsmand, 

ved hans i denne egenskab i den anden kontraherende s t a t u d -

0vede v irksomhed, beskat te s i denne anden s t a t . 
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2 . I ti lfaelde, hvor indkomst ved den virksomhed, som udı&ves 
af en optrsdende kunstner e l l e r en sportsmand i hans egenskab 
som s â d a n , ikke t i I fa lder kunstneren e l l e r sportsmanden se lv , 
men en anden person, kan denne indkomst, uanset bestemmelserne 
i art ik lerne 7, 14 og 15, beskattes i den kontraherende s tat , i 
hvilken kunstnerens e l l e r sportsmandens virksomhed udıftves. 

3 . Bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal ikke finde anvendelse 
pâ indkomst, der oppebsres ved virksomhed i en kontraherende 
stat af kunstnere e l l e r sportsfolk, s â f r e m t bestfget i denne stat 
i v a ı s e n t l i g t omfang understates af offentl ige midler fra den 
anden kontraherende stat, dens po l i t i ske underafdelinger e l l e r 
lokale myndigheder. 

A r t i k e l 18 

Pensioner, l ivrenter og lignende ydelser 

1. Medmindre bestemmelserne i a r t i k e l 19, stykke 1, finder 
anvendelse, kan pensioner og andet lignende vederlag for t i d -
l igere personligt arbejde i tjenesteforhold, pensioner, veder­
lag, udbetalinger og lignende ydelser, der udbetales i henhold 
t i l den sociale s ikringslovgivning samt l i v r e n t e r , der hidrprer 
fra en kontraherende stat og betales t i l en person, der er hjem-
mehfcrende i den anden kontraherende stat , beskattes i den fprs t -
navnte kontraherende stat, men skatten, der p â l i g n e s i denne 
stat skal nedsattes med et belfcb svarende t i l 50 pct. af denne 
skat. 

Sâfremt ydelserne alene b e s t â r af pensioner, vederlag, ud­
betalinger og lignende ydelser, der udbetales i henhold t i l den 
sociale s ikringslovgivning, skal sâdanne ydelser fritages for 
skat i den f0rstna?vnte stat . 

2. Udtrykket "livrente" betyder en fastsat sum, der udbetales 
periodisk t i l fastsatte tidspunkter, enten for l i v s t i d e l l e r 
for et n ı rmere angivet e l l e r forud beregneligt tidsrum, i hen­
hold t i l en forpl ig te l se t i l at prastere disse betalinger t i l 
gengaeld for en fuldt ti lsvarende modydelse i penge e l l e r penges 
va«rdi, 
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A r t i k e l 19 
O f f e n t l i g e hverv 

1. Vederlag, herunder pensioner, der udbetales af en kontra­
herende s t a t , dens p o l i t i s k e underafdelinger e l l e r l o k a l e myn-
digheder - e l l e r af midier t i l v e j e b r a g t af d i s s e - t i l en f y -
s i s k person f o r varetagelsen af hverv f o r denne s t a t , dens 
underafdelinger e l l e r myndigheder, kan kun beskattes i denne 
s t a t . 

2. Bestemmelserne i a r t i k l e r n e 15, 16 og 18 s k a l f i n d e anvend­
e l s e pâ vederlag og pensioner, der udbetales f o r t j e n e s t e y d e l -
ser i f o r b i n d e l s e med erhvervsvirksomhed, der d r i v e s af en kon­
traherende s t a t , dens p o l i t i s k e underafdelinger e l l e r l o k a l e 
myndigheder. 

A r t i k e l 20 

Laerere og studerende 

1. B e l 0 b , som en studerende e l l e r en erhve r v s p r a k t i k a n t , der 
er, e l l e r som, umiddelbart f 0 r han bes0ger en kontraherende 
s t a t , var hjemmeh0rende i den anden kontraherende s t a t , og som 
opholder s i g i den f0rstnaevnte kontraherende s t a t udelukkende i 
s t u d i e - e l l e r uddannelses0jemed, modtager t i l s i t underhold, 
s i t Studium e l l e r s i n uddannelse, s k a l ikke beskattes i denne 
s t a t under f orudsaetning af, at sâdanne bel0 b hidrfßrer f r a k i l d -
er uden f o r denne s t a t . 

2. Uanset bestemmelserne i stykke 1 s k a l v e d e r l a g , som en s t u ­
derende e l l e r en erhve r v s p r a k t i k a n t , der e r e l l e r t i d l i g e r e var 
hjemmeh0rende i en kontraherende s t a t , og som opholder s i g i 
den anden kontraherende s t a t udelukkende i s t u d i e - e l l e r uddan-
nelses0jemed, oppebaerer f o r u d f 0 r e l s e af hverv i denne anden 
s t a t , ikke beskattes i denne anden s t a t , sâfremt hvervet star i 
f o r b i n d e l s e med hans Studium e l l e r uddannelse og vederlaget f o r 
udfpreisen af hvervet er nf&dvendigt f o r at supplere de mi d i e r , 
som star til radiqhed f o r ham t i l hans underhold. 

3. T i l s v a r e n d e s k a l en laerer e l l e r i n s t r u k t 0 r , som bes0ger en 
kontraherende s t a t , og som er - e l l e r umiddelbart f 0 r et sâdant 
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bes0g - var hjemmeh0rende i den anden kontraherende s t a t , og 
som opholder s i g i den f(ôrstnaevnte kontraherende s t a t primaert 
f o r at undervise e l l e r deltage i v i d e n s k a b e l i g f o r s k n i n g i en 
période e l l e r p e r i o d e r , der ikke o v e r s t i g e r t o âr vaere f r i t a g e t 
f o r beskatning i denne anden s t a t af vederlag- f o r undervisning 
e l l e r f o r s k n i n g , forudsat a t sâdanne bel0b hidrtfrer f r a k i l d e r 
uden f o r denne anden s t a t . 

4. Bestemmelsen i stykke 3 i denne a r t i k e l s k a l ikke f i n d e 
anvendelse pâ indkomst f r a f o r s k n i n g , h v i s den omhandlede f o r s k ­
ning ikke d r i v e s i almenvellets intéresse, men hovedsageligt 
t i l p r i v a t f o r d e l f o r en e l l e r f l e r e besternte personer. 

A r t i k e l 21 
Andre indkomster 

1. indkomster, der h i d r 0 r e r f r a en kontraherende s t a t og som 
ikke u d t r y k k e l i g t er naevnt i de foregâende a r t i k l e r i denne 
overenskomst, kan beskattes i denne s t a t . 

2. indkomst, der ikke h i d r 0 r e r f r a nogen af de to kontrahe­
rende s t a t e r kan kun beskattes i den kontraherende s t a t , hvor 
den person, der modtager indkomsten, er hjemmeh0rende. 

A r t i k e l 22 

Metoder t i l ophavelse af dobbeltbeskatning 

Dobbeltbeskatning s k a l undgâs sâledes: 

1. I Danmark: 

a) I t i l f a e l d e , hvor en person, der er hjemmeh0rende i 
Danmark, oppebaerer indkomst, som i overensstemmelse 
med bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes 
i T y r k i e t , s k a l Danmark, medmindre bestemmelserne i 
punkt c) medf0rer andet, indr0mme f r a d r a g i den pâ-
gœldende persons indkomstskat med e t bel0b l i g med 
den indkomstskat, som er b e t a l t i T y r k i e t . 

b) Et sâdant f r a d r a g s k a l i m i d l e r t i d ikke o v e r s t i g e den 
d e l af indkomstskatten, beregnet uden sâdant f r a d r a g . 
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der kan henf0res t i l den indkomst, som kan beskattes 
i T y r k i e t . 

c) I t i l f a s i d e , hvor en person, der er hjemmehiörende i 
Danmark, oppebaerer indkomst, som i overensstemmelse 
med bestemmelserne i denne overenskomst kun kan be­
skattes i T y r k i e t , kan Danmark medregne denne i n d ­
komst i beskatningsgrundlaget, men s k a l i skatten af 
indkomsten fradrage den d e l af indkomstskatten, som 
kan henf0res t i l den indkomst, der h i d r 0 r e r f r a T y r ­
k i e t . 

d) Ved anvendelsen af punkt a) s k a l udtrykket "den i n d -
komstskat, som e r b e t a l t i T y r k i e t " anses f o r at om-
f a t t e ethvert bel0b i t y r k i s k skat, som s k u l l e have 
vaeret b e t a l t e f t e r t y r k i s k s k a t t e l o v g i v n i n g , säfremt 
der ikke havde vaeret indr0rnmet nedsasttelse e l l e r f r i -
t a g e l s e f o r t y r k i s k skat i henhold t i l bestemmelserne 
om saerlige skattebegunstigende f o r a n s t a l t n i n g e r med 
henb l i k pä at fremme den 0konomiske u d v i k l i n g i T y r ­
k i e t . 
Uanset den foregäende saetning s k a l indkomstskatten, 

der er b e t a l t i T y r k i e t beregnes, 

i ) f o r sä v i d t angär udbytte, som er omhandlet i 
a r t i k e l 10, stykke 2, punkt a ) , med en sa t s pä 
15 p c t . ; 

i i ) f o r sä v i d t angär udbytte, som er omhandlet i 
a r t i k e l 10, stykke 2, punkt b ) , med en sa t s pä 
20 pct.; 

i i i ) f o r sä v i d t angär rent e r , som er omhandlet i a r -
t.ikel 11, s t k . 2, med en s a t s pä 15 p c t . ; 

i v ) f o r sä v i d t angär r o y a l t i e s , som er omhandlet i 
a r t i k e l 12, s t k . 2, med en sa t s pä 10 pct. 
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Säfremt de g e n e r e l l e s k a t t e s a t s e r i den t y r k i s k e s k a t t e -
l o v g i v n i n g f o r udbytte, r e n t e r og r o y a l t i e s , der oppebaeres af 
personer, som ikke er hjemmehttrende i T y r k i e t , nedsattes t i l 
under de i d e t t e punkt naevnte satsen, s k a l sädanne lave r e s a t -
ser i m i d l e r t i d benyttes ved anvendelsen af d e t t e punkt. 

2 I T y r k i e t : 

a) I t i l f a e l d e , hvor en person, der er hjemmeh0rende i 
T y r k i e t , oppebserer indkomst, som i overensstemmelse 
med bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes 
i Danmark, s k a l T y r k i e t , safremt bestemmelserne i 
punkt c) ikke medftfrer andet, indrpmme frad r a g i den 
paga»ldende persons indkomstskat med e t bel0b l i g med 
den indkomstskat, som er b e t a l t i Danmark. 

b) E t sädant f r a d r a g s k a l i m i d l e r t i d ikke o v e r s t i g e den 
d e l af indkomstskatten, beregnet uden sadant f r a d r a g , 
der kan henfflres t i l den indkomst, som kan beskattes 
i Danmark. 

c) I t i l f a l d e , hvor en person, der er hjemmehgrende i 
T y r k i e t , oppebarer indkomst, som i f * l g e bestemmelser­
ne i denne overenskomst kun kan beskattes i Danmark, 
kan T y r k i e t medregne denne indkomst i beskatnings-
grundlaget, men s k a l i indkomstskatten indr*mme f r a ­
drag med den d e l af indkomstskatten, som kan henfvires 
t i l indkomsten, der oppebaeres f r a Danmark. 

A r t i k e l 23 
Tkk e - d i s k r i m i n e r i n g 

1. Statsborgere i en kontraherende s t a t s k a l ikke i den anden 
kontraherende s t a t kunne undergives nogen beskatning e l l e r der-
tned forbundne krav, som er anderledes e l l e r mere byrdefulde end 
den beskatning og dermed forbundne krav, som statsborgere i den­
ne anden s t a t under samme f o r h o l d er e l l e r matte b l i v e under-
g i v e t . 
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2. Beskatningen af et fast driftssted., som et foretagende i 
en kontraherende stat har ı den anden kontraherende stat, mâ, 
sâfremt bestemmelserne i a r t i k e l 10, stk. 4, ikke medf0rer and-
et, ikke vaere mindre fordelagtig i denne anden stat end beskat­
ningen af foretagender i denne anden stat, der driver samme 
virksomhed. Denne bestemmelse skal ikke kunne fortolkes som for-
pligtende en kontraherende stat t i l at indr0mme personer, der 
er hjemmeh0rende i den anden kontraherende stat, de personlige 
skattemaessige begunstigelser, lempelser og nedsaettelser, som 
den som f0lge af eegteskabelig s t i l l i n g e l l e r fors0rgerpligt over 
for familie indr0mmer personer, der er hjemmeh0rende inden for 
dens eget omrâde. 

3. Medmindre bestemmelserne ı ar t i k e l 9, stykke 1, a r t i k e l 
11, stykke 7, e l l e r a r t i k e l 12, stykke 6, finder anvendelse, 
skal renter, royalties og andre betalinger, der udredes af et 
foretagende i en kontraherende stat t i l en person hjemmeh0rende 
i den anden kontraherende stat, kunne fratreekkes ved opg0relsen 
af et sâdant foretagendes skattepligtige indkomst under samme 
betingelser, som hvis betalingerne var sket t i l en person hjem-
meh0rende i den f 0rstnaevnte stat. 

4. Foretagender i en kontraherende stat, hvis formue helt e l ­
l e r delvis ejes e l l e r kontrolleres, direkte e l l e r indirekte, af 
en e l l e r f l e r e personer, der er hjemmeh0rende i den anden kon­
traherende stat, skal ikke i den fprstnaevnte stat kunne under-
gives nogen beskatning e l l e r dermed forbundne krav, som er 
anderledes e l l e r mere byrdefulde end den beskatning og dermed 
forbundne krav, som andre tilsvarende foretagender i den f0 r s t -
naevnte stat er e l l e r matte blive undergivet. 

Artikel 24 
Fremgangsmâden ved indgâelse af 

gensidige aftaler 

1. I tilfaelde, hvor en person mener, at foranstaltninger, 
truffet af en af e l l e r begge de kontraherende stater, for ham 
medf0rer e l l e r v i l medf0re en beskatning, som ikke er ı over-
ensstemmelse med bestemmelserne i denne overenskomst, kan han, 
uanset hvilke retsmidier der matte vaere fastsat i disse staters 
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interne l o v g i v n i n g , indbringe s i n sag f o r den kompetente rayn-
dighed i " den kontraherende s t a t , i h v i l k e n han er hjemmeh0rende 
e l l e r , sâfremt t i l f a e l d e t er omfattet af a r t i k e l 23, stykke 1, 
fo r den kompetente myndighed i den af de kontraherende s t a t e r , 
i h v i l k e n han er statsborger. Sagen s k a l forelaegges inden t r e 
âr f r a den dag, hvor der e r g i v e t ham underretning om den f o r -
a n s t a l t n i n g , der medffcrer en beskatning, som ikke er i overens­
stemmelse med bestemmelserne i overenskomsten. 

2. Den kompetente myndighed s k a l , h v i s i n d s i g e l s e n synes a t 
varre begründet, og hvis den ikke s e l v kan nâ t i l en r i m e l i g 10s-
ning, s$ge at löse sagen ved g e n s i d i g a f t a l e med den kompetente 
myndighed i den anden kontraherende s t a t med h e n b l i k p i a t und-
gâ en beskatning, der ikke er i overensstemmelse med overens­
komsten. Enhver indgâet a f t a l e s k a l gennemf0res uden hensyn t i l 
f r i s t e r , der matte galde i f 0 l g e de kontraherende s t a t e r s i n t e r ­
ne l o v g i v n i n g . 

3 . De kompetente myndigheder i de kontraherende s t a t e r s k a l 
s0ge ved g e n s i d i g a f t a l e at İ0se vanskeligheder e l l e r t v i v l s -
sp0rgsmal, der matte opsta med hensyn t i l f o r t o l k n i n g e n e l l e r 
anvendelsen af overenskomsten. De kan ogsä forhandle om undgi-
e l s e af dobbeltbeskatning i t i l f a e l d e , som ikke er omhandlet i 
overenskomsten. 

4. De kontraherende s t a t e r s kompetente myndigheder kan traede 
i d i r e k t e f o r b i n d e l s e med hinanden med h e n b l i k p i indg&else af 
a f t a l e r i overensstemmelse med de foranstäende stykker. N&r det 
f o r t i l v e j e b r i n g e l s e n af en a f t a l e sk0nnes 0 n s k e l i g t , at der 
finder en mundtlig f o r h a n d l i n g sted, kan en sädan f i n d e s t e d i 
et udvalg bestâende af repraesentanter f o r de kompetente myndig­
heder i de kontraherende s t a t e r . 

A r t i k e l 25 
Udveksling af oplysninger 

1 . De kontraherende s t a t e r s kompetente myndigheder s k a l ud-
veksle sädanne oplysninger, som er ntfdvendige f o r at gennemf0re 
bestemmelserne i denne overenskomst e l l e r i de kontraherende 
s t a t e r s i n t e r n e l o v g i v n i n g vedr0rende s k a t t e r , der omfattes af 
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overenskomsten, i det omfang denne beskatning ikke s t r i d e r mod 
overenskomsten. Udvekslingen af oplysninger er ikke begraenset 
af a r t i k e l 1. A l l e oplysninger, der modtages af en kontraheren-
de s t a t , s k a l behandles som hemmelige pä samme mäde som o p l y s ­
ninger, der modtages i henhold t i l denne s t a t s i n t e r n e l o v g i v -
ning og mä kun meddeles t i l personer e l l e r myndigheder (herundei 
domstole og forvaltningsmyndigheder), der er beskaeftiget med 
p a l i g n i n g , opkrsevning, i n d d r i v e l s e , retsforf 0 l g e l s e e l l e r klage-
behandling i f o r b i n d e l s e med de s k a t t e r , der er omfattet af 
overenskomsten. Sadanne personer e l l e r myndigheder ma kun be-
nytte oplysningerne t i l de naevnte formal. De kan meddele o p l y s -
ningerne under o f f e n t l i g e r e t s h a n d l i n g e r e l l e r i retsafg0rel-

s e r . 

2. Bestemmelserne i stykke 1 s k a l i i n t e t t i l f a e l d e kunne f o r -
t o l k e s säledes, at der palaegges en kontraherende s t a t p l i g t t i l : 

a) at udf«re f o r v a l t n i n g s a k t e r , der s t r i d e r mod denne 
s t a t s e l l e r den anden kontraherende s t a t s l o v g i v n i n g 
og f o r v a l t n i n g s p r a k s i s ; 

b) at meddele oplysninger, som ikke kan opnas i f0lge den­
ne s t a t s e l l e r den anden kontraherende s t a t s l o v g i v ­
ning og f o r v a l t n i n g s p r a k s i s ; 

c) at meddele oplysninger, som v i l l e r$be nogen erhvervs-
msssig, forretningsmxssig, i n d u s t r i e l , kommerciel e l ­
l e r f a g l i g hemmelighed e l l e r nogen f r e m s t i l l i n g s m e -
tode, e l l e r o p l ysninger, h v i s of fentl igg0relse v i l l e 
s t r i d e mod almene i n t e r e s s e r (ordre p u b l i c ) . 

A r t i k e l 26 

A d m i n i s t r a t i v b i s t a n d 

1. De kontraherende s t a t e r f o r p l i g t e r s i g t i l at yde hjaelp og 
ge n s i d i g b i s t a n d ved forkyndelse og opkrsvning af s k a t t e r , der 
er omfattet af a r t i k e l 2, herunder pä l0bne forh0jelser, r e n t e r , 
u d g i f t e r og b0der, der ikke har karakter af s t r a f . 

2. Pa anmodning af den kompetente myndighed i en kontraheren­
de s t a t , v i l den kompetente myndighed i den anden kontraherende 
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s t a t , i henhold t i l lovgivningens bestemmelser om forkyndelse 
og opkravning af de ovenfor ruevnte s k a t t e r i sidstnavnte s t a t , 
varetage forkyndelse og opkravning af skattekrav, der er omfat-
t e t af stykke 1, og som kan opkraves i den f o r s t e s t a t . Sâdanne 
krav s k a l ikke nyde f o r t r i n s r e t i den s t a t , t i l h v i l k e n anmod-
ningen er r e t t e t , og sidstnaevnte s t a t er ikke f o r p l i g t e t t i l 
anvende inddrivelsesmetoder, som ikke er i overensstemmelse med 
lovgivningens bestemmelser om forkyndelse og opkravning i denne 
s t a t . 

3 . Anmodninger, der er omfattet af stykke 2, s k a l vaere ved-
l a g t en o f f i c i e l kopi af inddrivelsesdokuroenter, om n*dvendigt 
ledsaget af en o f f i c i e l kopi af af sagte domme som "res j u d i -
c a t e " . 

4. For sâ v i d t angâr skattekrav, der kan a p p e l l e r e s , kan den 
kompetente myndighed i en kontraherende s t a t , f o r at s i k r e s t a t -
ens r e t t i g h e d e r , anmode den kompetente myndighed i den anden 
kontraherende s t a t om at tage f o r h o l d s r e g l e r t i l s i k r i n g af 
kravet som f o r e s k r e v e t i sidstnaevnte s t a t s l o v g i v n i n g ; bestem­
melserne i stykke 1 t i l 3 kan anvendes mutatis mutandis, pâ sâ­
danne f o r h o l d s r e g l e r . 

5. Bestemmelserne i a r t i k e l 24, stykke 1, s k a l l i g e l e d e s f i n d e 
anvendelse pâ a i l e oplysninger, som, med h e n b l i k pâ anvendelsen 
af de foregâende stykker i denne a r t i k e l , b r inges t i l kundskab 
hos den kompetente myndighed i den s t a t , der modtager anmodning-
en. 

A r t i k e l 27 
Medlemmer af diplomatiske 

og konsulaere r e p r a s e n t a t i o n e r 

1 . I n t e t i denne overenskomst berıörer de skattemassige begun-
s t i g e l s e r , som medlemmer af diplomatiske e l l e r konsulaere r e p r a -
s e n t a t i o n e r matte nyde i k r a f t af f o l k e r e t t e n s almindelige 
r e g i e r e l l e r s a r l i g e a f t a l e r . 

2 . Uanset bestemmelserne i a r t i k e l 4 s k a l en f y s i s k person, 
der er medlem af en s t a t s diplomatiske m i s s i o n , konsulare r e -
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p r e s e n t a t i o n e l l e r f a s t e mission, der er beliggende i den anden 
kontraherende s t a t e l l e r i en t r e d j e s t a t , i skattemassig hen-
seende anses som hjemmehtfrende i den s t a t , f r a h v i l k e n han er 
udsendt, h v i s : 

a) han i f 0 l g e f o l k e r e t t e n ikke er s k a t t e p l i g t i g i mod-
tag e r s t a t e n af indkomst, hidr*rende f r a k i l d e r uden 
f o r denne s t a t , og 

b) han i den s t a t , f r a h v i l k e n han er udsendt, er ska t ­
t e p l i g t i g af s i n s ami ede indkomst pâ samme made som 
personer, der er hjemmeh*rende i denne s t a t . 

A r t i k e l 28 
T e r r i t o r i a l udvidelse 

1 . Denne overenskomst kan enten i s i n helhed e l l e r med de n0d-
vendige «ndringer udvides t i l enhver d e l af det t i l de kontrahe­
rende s t a t e r h0rende omrâde, som s p e c i e l t er h o l d t urlpn f o r rten-
ne overenskomsts anvendelse e l l e r t i l enhver s t a t e l l e r e t h v e r t 
omrâde, f o r h v i s i n t e r n a t i o n a l e f o r b i n d e l s e r Danmark e l l e r T y r -
k i e t er a n s v a r l i g , og som pâlıgner skatter af vaesentlig samme 
a r t som de s k a t t e r , overenskomsten f i n d e r anvendelse pâ. Enhver 
sâdan udvidelse s k a l have v i r k n i n g f r a det tidspunkt og vaere 
undergıvet sâdanne «ndringer og betıngelser, herunder b e t i n g e l -
ser vedr0rende o p s i g e l s e , som mâtte b l i v e f a s t s a t mellem de kon­
traherende s t a t e r i noter, der s k a l udveksles ad di p l o m a t i s k 
vej., e l l e r pâ enhver anden made, der er i overensstemmelse med 
deres f o r f atningsmaessige r e g i e r . 

2. Medmindre de kontraherende s t a t e r har a f t a l t andet, s k a l 
o p s i g e l s e n af overenskomsten af en af dem i henhold t i l a r t i k e l 
30 ogsâ - pâ den made, som er angivet i naevnte a r t i k e l - b r i n g e 
anvendelsen af overenskomsten t i l oph0r pâ enhver d e l af det 
t i l de kontraherende s t a t e r h0rende omrâde e l l e r pâ enhver s t a t 
e l l e r e t h v e r t omrâde, t i l h v i l k e n den er b l e v e t udvidet i hen­
hold t i l denne a r t i k e l . 

A r t i k e l 29 
Ik r a f ttraeden 

1. De kontraherende s t a t e r s regeringer s k a l g i v e hinanden 
underretning om o p f y l d e l s e n af de forfatningsmaessige b e t i n g e l -
ser f o r denne overenskomsts i k r af ttraeden. 
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2. Denne o v e r e n s k o m s t s k a l traede i k r a f t p â d a t o e n f o r d e n 

s i d s t e a f d e i s t y k k e 1 o m h a n d l e d e u n d e r r e t n i n g e r , o g d e n s b e -

s t e r a m e l s e r s k a l h a v e v i r k n i n g f o r s a v i d t a n g â r s k a t t e r f o r d e t 

i n d k o m s t â r , som b e g y n d e r d e n 1. j a n u a r 1990 e l l e r s e n e r e , o g 

f o l g e n d e i n d k o m s t â r . 

A r t i k e l 30 

O p s i g e l s e 

Denne o v e r e n s k o m s t s k a l f o r b l i v e i k r a f t , i n d t i l d e n o p -

s i g e s a f en k o n t r a h e r e n d e s t a t . H v e r a f d e k o n t r a h e r e n d e s t a t e r 

k a n ad d i p l o m a t i s k v e j o p s i g e o v e r e n s k o m s t e n v e d a t g i v e s k r i f t -

l i g u n d e r r e t n i n g om o p s i g e l s e n d e n 3 0 . j u n i e l l e r t i d l i g e r e i 

e t h v e r t k a l e n d e r â r , som f«f t lge r e f t e r e n p é r i o d e p â 5 â r f r a d e t 

â r , i h v i l k e t o v e r e n s k o m s t e n e r t r â d t i k r a f t . I s â f a l d s k a l 

o v e r e n s k o m s t e n o p h * r e a t h a v e v i r k n i n g f o r s â v i d t a n g â r s k a t ­

t e r f o r d e t i n d k o m s t â r , som b e g y n d e r d e n 1 . j a n u a r e l l e r s e n e r e 

i d e t k a l e n d e r â r , d e r f a l g e r u m i d d e l b a r t e f t e r d e t â r , i h v i l ­

k e t u n d e r r e t n i n g e n e r g i v e t , o g f 0 1 g e n d e â r . 

T i l b e k r a p f t e l s e h e r a f h a r d e u n d e r t e g n e d e , b e f u l d m s g t i g e d e , 

u n d e r s k r e v e t naervarrende o v e r e n s k o m s t og f o r s y n e t d e n med d e r e s 

s e g l . 

U d f c e r d i g e t i t o e k s e m p l a r e r i A n k a r a 

d e n 30 M a j 1991 p â t y r k i s k , d a n s k o g e n g e l s k , 

s â l e d e s a t a i l e t e k s t e r h a r s-amme g y l d i g h e d . I t i l f a e l d e 

a f u o v e r e n s s t e m m e l s e m e l l e m t e k s t e r n e , s k a l d e n e n g e l -

s k e t e k s t a n v e n d e s . 

FOR R E P U B L I K K E N T Y R K I E T FOR KONGERIGET DANMARK 

ALTAN TUFAN N I E L S C H R I S T I A N TILLISCH 
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P R O T O K O L 

V>d undertegnelserı af overenskomsten mellem Republikken 
T y r k i e t og Kongeriget Danmark t i l undgâelse af dobbeltbeskat-
ning og f o r h i n d r i n g af skatteunddragelse f o r sâ v i d t angâr i n d -
komstskatter har undertegnede t r u f f e t a f t a l e om folgende bestem-
melser, der s k a l udg0re en integrerende d e l af overenskomsten. 

1. Med hensyn t i l a r t i k e l 6, stykke 2. 
Der er enighed om, at udtrykket " f i s k e p l a d s e r af enhver 

a r t " s k a l vaere omfattet af betegnelsen f a s t ejendom og at f i s k e -
r i pâ âbent hav ikke s k a l tillaegges samme betydning. 

2. Med hensyn t i l a r t i k e l 7. stykke 5. 

Hvis et f a s t d r i f t s s t e d fâr t i l l a d e l s e t i l at aendre s i n 
metode, s k a l den kompetente myndighed i den kontraherende s t a t , 
h v o r i det f a s t e d r i f t s s t e d f r a den anden kontraherende s t a t er 
beliggende, informere den anden kontraherende s t a t om den me­
tode, der anvendes ved fastsaettelsen af det f a s t e d r i f t s s t e d s 
f o r t j e n e s t e samt om den nye metode, som de ber0rte myndigheder 
har g i v e t t i l l a d e l s e t i l a t anvende. 

3. Med hensyn t i l a r t i k l e r n e 10, 11 og 12. 

Der er enighed om, a t hver kontraherende s t a t forbeholder 
s i g r e t t i l at a f v i s e at yde f r i t a g e l s e r og lempelser i henhold 
t i l ovennavnte a r t i k l e r i t i l f a l d e , hvor indkomsten oppebaeres 
af en person, der er hjemmeh0rende i den anden s t a t og som d i " 
rekte e l l e r i n d i r e k t e k o n t r o l l e r e s af personer, som ikke er 
hj emmehf&rende i nogen af s t a t e r n e . 

I sâdanne t i l f s i d e s k a l den kompetente myndighed i den s t a t , 
der har a f v i s t at indr0mme overenskomstfordelen, informere de 
kompetente myndigheder i den anden s t a t og de kompetente myn­
digheder s k a l fastsaette de naermere r e g i e r f o r dehne bestemmel-
se. 

4. Med hensyn t i l a r t i k l e r n e 12 og 13. 

Der er enighed om, at bestemmelserne i a r t i k e l 12 - ved-
r0rende b e t a l i n g af enhver a r t , der modtages som vederlag f o r 
s a l g af formuegoder i henhold t i l a r t i k e l 12, stykke 3 -, s k a l 
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f i n d e anvendelse, medmindre det kan bevises, at den omhandlede 
b e t a l i n g er vederlag f o r en r e e l overdragelse af de omhandlede 
formuegoder. I sâdanne t i l f a e l d e f i n d e r bestemmelserne i a r t i k e l 
13 anvendelse. 

5. Med hensyn t i l a r t i k e l 15, stykke 5; a r t i k e l 22, stykke 1 
og 2, l i t r a c ) . 

Der er enighed om, at bestemmelserne i a r t i k e l 22, stykke 
1 og 2, l i t r a c ) , ikke s k a l f i n d e anvendelse pâ de personer, 
der er narvnt i a r t i k e l 15, stykke 5. 

6. Med hensyn t i l a r t i k e l 23, stykke 3. 
Der er enighed om, at enhver gald, som en virksomhed i en 

kontraherende s t a t mâtte have t i l en person, som er hjemmehpr-
ende i den anden kontraherende s t a t , med he n b l i k pâ fastsaet-
t e l s e n af den pâgaldende virksomheds s k a t t e p l i g t i g e formue, s k a l 
kunne fratraekkes pâ şairane b e t i n g e l s e r , som h v i s den havde v s r e t 
kontraheret med en person, som var hjemmehfcrende i den f(&rst-
naevnte s t a t . 

1. Med hensyn t i l a r t i k e l 24, stykke 1. 
Der er enighed om, a t sagen, f o r sâ v i d t angâr T y r k i e t , 

s k a l f orelagges den kompetente myndighed inden et âr f r a den 
dag, hvor der er g i v e t den f o r s t e underretning om den f o r a n -
s t a l t n i n g , der medfprer en beskatning, som ikke er i overens-
stemmelse med overenskomsten. sâfremt denne periode i m i d l e r t i d 
er udltfbet, kan skatteyderen under a i l e omstaendigheder forelaeg-
ge sagen f o r de kompetente myndigheder i T y r k i e t inden fem âr 
regnet f r a den f 0 r s t e januar i kalenderâret, der f e i g e r e f t e r 
det d e r t i l svarende indkomstâr. Det d e r t i l svarende indkomstâr 
er det âr, hvor den indkomst der gav anledning t i l den f o r a n -
s t a l t n i n g , der medfflrer en beskatning, der ikke er i overens-
stemmelse med overenskomsten, b l e v oppebâret. 

8. Med hensyn t i l a r t i k e l 24, stykke 2. 
Der er enighed om, med hensyn t i l a r t i k e l 24, stykke 2, at 

skatteyderen, f o r sâ v i d t angâr T y r k i e t , s k a l s t i l l e krav om 
t i l b a g e b e t a l i n g , der er r e s u l t a t af en g e n s i d i g a f t a l e , inden 
en periode pâ et âr e f t e r at skatteadministrationen har under-
r e t t e t skatteyderen om r e s u l t a t e t af den gensidige a f t a l e . 
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9. Med hensyn t i l a r t i k e l 26. 

Der er enighed om, at medmindre andet aftales skal 

a) almindelige omkostninger, der er opst&et i forbind-
e l s e med ydelse af bistand, barres af den stat, der er 
anmodet om bistand; 

b) ekstraordinaere omkostninger, der er opst&et i forbind-
e l s e med ydelse af bistand, bteres af den stat, der 
har anmodet om bistand. 

I de tilfaelde, der er narvnt under l i t r a b) skal den stat, 
der er anmodet om bistand, va?re forpligtet t i l at indformere 
den stat, der har anmodet om bistand, om st0rrelsen af de for-
ventede omkostninger. 

T i l bekraef telce heraf har de undertegnede, d e r t l i behfcrigt 
befuldmaegtigede, underskrevet denne overenskomst. 

Udfaerdiget i to eksemplarer i Ankara a e n 

30 Maj 1991 pâ dansk, tyrkisk og engelsk, s&ledes at a i l e 
tre tekster har samme gyldighed. I tilfaelde af uoverensstem-
melse mellem teksterne, skal den engelske tekst anvendes. 

F O R R E P U B L I K K E N T Y R K I E T F O R K O N G E R İ G E T D A N M A R K 
A L T A N T U F A N N I E L S C H R I S T I A N T I L L I S C H 
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